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. . ЧИТАЛЬНА ЗАЛА
ЛДУФКZ

Актуальность проблемы. Рсферир&^мая работа посвящена лсолё- 

деманм» оозремеиной украинской спортивной лекоиьи, которая в 
современном украинском литературном языке образует опецхал^ух» 

лхоячийку» микросистему.
Популярность и массовость спорта, его большое значение в 

жмем ооврвмзвного общества, широкое освещение различных сторон 
спортивной жіьаи ва страницах преосн, как и доступность значи
тельной части его оловарн, во многом благоприятствует проникно- 
веямю спортивной лексики в широкие оферы языкового общения. Об
ладая бошпм вмоциональныы "зарядом", спортивные термины легко 
"вживаются" а ткань любого жанра и, как художественные средства, 
широко используются в современных литературных произведениях. 
Наблюдения иаоледователей озидвтвльотвуют с том, что процеоо про- 
нвквовендя спортднных термкноп в общелитературный язык протекает 
чрезвычайно активно1, Это лингво-литературное явление становит

ся, чклм образец, одной вз характерных черт развития современ
ных літературам! языков.

1 Ом.: Д.Н.Шмвлеэ. О евмантичеаких иамонеикях в современном 
русском языке. - "Развитие грамматики и лексики современного 
^сахото языка", М., J964, с. {I; Ф.Г.Шолгин. Развитие апортнр- 
иой терминологии в советскую епоху. - "Раезнтие русского языка 
псоле Великой Октябрьской социалистической революции". Л., 1967, 
о. 186. . ‘

Какие-либо спеняальнае исследовЕлая, посвященные украинской 
адортвзнод лексике, в украинском язикознянях да настоящего вре
мена отоуїотіфмр, В связи о атям ородотавдяется необходимость в 
целостном, всестороннем лзучввди различных вопросов, связанных 
о прсдасска» фортярованвя, ота-овления и развития ужрааяской 
сдсртсвноЯ лексики, раскрытия особенностей ее фушщяовдрованкя 
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на современном этапе, выявления источнике» н моделей, служащих 
для о^разогаакя этого падога лнкскки.

Цела g гадячк исследования. Цель реферируемой диссертации - 
определить источники, раскрыть аловообрезоватвльну» стртктуру, 
выявить пути развитии, укрняясжой спортивной лексики.

Исходя из этого, ставятся следующие задачи:
I. Выявить асточнгкя формирования и пополнения современной 

украинской спортивной лексик».

2» Установить способы словообразования спортивной лексики 
современного украинского языка*

3. Выявить продуктивные словообразовательные модели, функ- 
цяоаярувда в сфера современной украинской спортивной лексики.

■4. Определять роль русского языка в развития современной 
.ртсраиаской спортивной лексики послеоктябрьского периода.

5. Проел едать развитие системы спортивных терминов в лекси
ко-семасиологическом аспекте,

6. Охарантерадовать роль ж мэсто иноязычных заимствований 
я вЕтарадртсиалязмов в составе современной украинской спортив- 
ясй леясякя. .'■/

Метода.,.», мвташл.исследования. Основным яетодсм исследова
ния является сяихроаао-описателышй. С цель» количественной ха
рактеристики изучаемого языкового материала, определения .отепе- 
яя продуктивносте тех ила иных словообразовательных моделей по
пользуется статистический метод. Частично применяется также со
поставительный метод для выявления специфических черт лексиче
ских единиц в сравниваемых языках.

Основной материал исследования - "І^сско-украинский споргмв- 
вый словарь". К.4 1-973; "Энциклоподический словарь по физической 
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культуре и спорту", тт. І-Ш. М., 1961-1963; толковые словари 
украинского и русского языков, русско-украинские и украинско- 
русские оловарн. В диссертации нопользовава научная, методиче
ская, учебно-педагогическая и массовая спортивная литература, а 
также периодические издания по физической культуре й апорту 
/журнал "Старт" в "Спортивна газета"/.

Новизна И практическая значимость Рабата.- Реферируемое дао, 
сергацяокаое исследование представляет собой первый Ъдыт моно
графического изучения украинской спортивной лексики. В нем впер
вые ообрана и подвергнута воеоторонвему лексико-семантическому 
ж словообразовательному анализу украинская спортивная лексика, 
иоследованы вопросы взаимодействия русского и укревнакого языков 
в этой области, рассматривается роль русского языка в обогащения 
украинской спортивній лексика, предлагается стратиграфия украин
ской спортивной лексики в зависимости ст ее провокождендя.

Научные лингвистические результаты данного иаоледоваадя > 
закономерностях формирования олрвоодравоьательяой структури со
временной украинской спортивной лексики, сделанные на основано 
комплексного дериватолргжческаго изучения 2414 современных ужрн 
иваких спортивных яавваняй, яме» не талько общетеоретическое 
яс ж практическое ^качание.

Научные дар^ватологические результаты р обобщенные вывода 
окажут прнкткческу® пс.іощь научным работникам при составлена» 
методических ПРООбЯЙ, рЯЦИКДРПвДЖЧССХИ» олрвнрей. СПрбВРЧК&РЙ 
• программ гт фв8жультуре я спорту в жаяеотжз пособад пре обооыь 
вади» норм и стандартов употребленья отдельных групп ояортмвіівг 
терминов. Алфавитный ол шоу канате ль может быть также иоррдьэовая 
в качестве поообия и справочника при перевода о русажого языкз 
па украинский специальной научно-методической литературы,!, спец-
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курсах в спепсемияарех ро язучеяя» терадяяояогяческоа лексика 
ухракнокого язика ва фялавсгячвскях факультетах вузов.

Хпробадяя работа ♦ Лзссаргешія осуждалась на заседаний ке- 
фвдре ухравяского язике Киевского государственного педагогиче
ского янотятута им. і .Й.Горького я кафедра украинского языки . 
Дрогобнчжого государственного педагогического института 
ем. ИЛ .Франко. По матеріалам джссертапяи сделана доклада на мто 
товых научных конференциях Дрогобычского пединститута /Дрогобич. 
1970-1977 гг./; на УШ украинской слакаотическоЗ конфаревдяя 
/Взюінцн , IS7I/; ва межвуэовсксй научной ковфарввіїая по воярооам 
дгсакоукі янскл-гйльских культурных связей /Дрогобыч, 1971/•, 
па республиканской научной жонференои по вопросам фразеология 
воздочвослевянсхах языков /Полтаве, 1972/; на межвузовской науч
ной конференция, псоаздзйнсй 50-летзю обртэованвя СССР /Іарьхсв, 
1972/; на дадзувовоясй научной жонферзнпм по вопросам всстсчьо- 
славяноксгс йконнбгб ад-овсобразоданля /Запорожье, 1974/; на вое- 
зоэзной научней кцнферевшш,. посвященной актуальным проблемам 
жсторегческой лекевкол&гяя вссточноолазяпских язиков /Днепропет
ровск, 1975/} на ргспубликапсчоЗ научной конференция "Еяучяо- 
текяическйй Ерогрвоо н язык1’ /їя.-омнр. 1976/.

Публ*К£сад. По теме ляссерхадян опубликовано девять работ.

Струм гое 8 объем роботи. Дйсоертация состоят из введеажя, 
двух глаль в&клхкеаяя, првлоданвя, словоуказателя, перечня источ
ников, описка,принятых сокращений я бжблиогрефзя.

Содержав яе диссертация

Вс введения пожеркизаетоя актуальность темы, указывается 
ааучяо-лректическая значимость рьбсты, определяются задачи и ме-
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года исследавания, его новизна, дается краткий ааализ из учения 
ухранаской спортивной лексики, исследований, аиввашшх со спор
тивной лексикой вообще а украинской в частности, освачается 
вопрос о становлении укрелнокой спортивной лексики р сравнении 
о русской спортивной лексикой в совет ок дй период, указываются 
источника, принципы еваляаа и клвосяфикетии фактического материа

ла.
Рвзнятие спорта и многочисленные издания украинской спортив

ной литературы в послеоктябрьский период обусловили обогащение в 

ооьервенствовеіве украинской спортивной лексики.
Известно, что каждой спортивный терния является менеатои 

терминологической системы. Процесс создания такой одсте*^. лвв в 

русском, так и В украинской практически начался лиг» пос
ле Великой Октябрьской социалистической революции.

По прозе хождению спортивную лексику в восточнославянских 
яяцкех можно условно разделить на дао группы: оаорюивная лексика 
ошзянского происхождения з спортивная лексика неоіявяяского про

исхождения.
Тенденции развития этих двух групп опортиваой лекедки в Руб

еком и украинском языках тождественны. В обоих яшках формирова
ть названий вавбмее распространенных видов спорта бааируется 
яа обценвредціой славянской нанковой основе, •

Спи переход общеупотребительных ахов а спортивную термино- 
лнисиу дает богатый материал для изучения таки процессов, кеч 
>ужвю*з и дроомыолсаио заачеіля слова, развитие омонимии, что 

счинь важно для лексикографической работы.
Тождественны в обоих язики ж пути соеданая термияалогкче- 

. .. х словосочетаний на базе общеупотребительной лексики. Так, 
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для обозначения целеуотремлеаннх опортивнЫх действий в обои 
языках употребляются словосочетания, состояние ив имен существи
тельных - названий действия в именительном падеже а имен сущест

вительных - названий объекта действия и пели действия в косвен
ных падежах с предлогами или без анх. Например, русел.: защита 
Bcpfa, толкание ядр£. борьбё за петаенство. метание диска; укр. 
захист зоуґт. зтрвхаЬгиаЛШ. ййДИ»^ЗД-Я?ЖИГЬ» вмйзд 

двока.
В русском и украинском языках спортивные термины образухт 

заметные пласты, постоянно пополняпздеся путем ооадааяя новых 
тернивов различными способами словообразования и терминирования 
общеупотребительной лексики.

Большинство слов-терминов в ооставе современной спортивной 
термиймексики украинского и русского языков образованы аффик
сальным способу.

Важвейаей чертой спортивных терминов этих языков является 
то, что преобладающее большинство их создается на основе одинако

вых оловообразовательных ресурсов.
Двадцатый век характеризуется тем, что развитие техники и 

урбанизации высокоразвитых стран делает спорт необходимым дня 
хакдаго человека. Вместе с тем, ныне развиваются научно-обосно
ванные /врачами а психологами/ виды спорта, вривала спортивных 
игр, правила поведения на международных спортивных состязаниях 
я т.п. Вое ага спортивные реалия становятся сегодня ивтервацио- 
аальныма.

Именно поатоцу в спортивной лексике каждого языка появляют
ся ннтерниционаиязи* - слова, еаимствованные чаде всего аа того 
языка, где впервые зародился- тот. иля иной вид спорта. Таким об
разом, интернационализация вадов спорте, спортивних терминов не-



славянского происхождения, иля тек называемой иноязычной спор

тивной термияолексккя. ‘
Уоьоеные йнтаравдаоааяьасй спортивной терминолексика укрт- 

анексії языком происходит гласным обрезом через посредство jyo- 
ского явыке‘. Именно токам путем уоэоздм опортивные' термины: 
-ренет», б ок 9, Qaatterofift. ЗИЕЬ ІЖі ЙШ* йЙг

Й£. стелен. QtUbTP-. ЄI#І13 г я?*
Как для русского, так в для укроеяского языка характерен 

ооставныз термины: уоманло-жемз!би» ййі&гд&ІШ. сща=£мй»“ 

822. и Т>Д«
Укртяяакяв тернини - олі&ОСбчетспия калькируются по образцу 

русских: р^’ічс. Пііло, £Ш14ш.им42Ш£» 

ьелакий спопг1 2.

1 См.: И.К.Белодед. Язык я идеологическая борьба. Изд-ьо 
"Наукова думка". К., 1974, с.10; В.М.РусаяіводакЙ. Народаекзя оло
ва. - "Українське мовознавство", вып.З. Ивд-во "®жа сколь'. К., 
1974,с. 47.

2 ф.Г.Шалгмн. Цитированная работа, в. Ш-142.

Такам обрезом, общность в развитие спортивной терынволсиои- 
кя определяется близость» культуры и традиций обоих народов-- 
братьев. Спортивная лексика как самостоятельный разряд слов в 
основном сформировалась в обоих языках в XIX в.

Пути создания новых спортивных терминов в украинском я рус
ском языках в основном совпадают, как сходны и пути развития ос-» 
щоупотребительного словарного состава втих языков, ас в спортив
ной лекарке наблюдается тяготе аде только к некоторым рпраделев- 
ным опоообам словообразования. Это, прежде всего, создание произ
водных слов, составных терминов, переоомнозеаиа слщеупотребкт’ль- 
аих одев в термины и, наконец, широкое» изпальзоваяие инсязычн.ог 

интернациональных заимствований.
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В ИРТОЯ ГД£У£ 
адской спортивной лексики" рассматривается аффиксальное слово
образование о его разновидностями: суффиксальным, префиксальным, 
комбинированным - префиксально-суффиксальным я бе в аффикс иы м спо
собами» а также морфолого-сянтаксвтеокое, оявтакснко-морфологн- 
ческсе а лекаякЬ-ссмантяческое словообразование.

Яозаадвовени» вовйх терминов., в том числа я спортивних, 
пройКїйшт премфіеоиеино в русле оОейязьковыл словообреаова- 
тельянх процесом», и факт^еокя невозможно выделять те нм мше 
МедраобріМодоедадо моделл. хоз орне яалыествоввля бы только в 
Мре&леййоЯ татшнвявжояка» Одмко в пределах любой терыино- 

лаксихм обямдодое одоообразователяне модели проявляют оя 
сДОлбре&л. tsKs 9 пределах спортивной тершдеекокм оообенно 
нредажтнада дардамм, домкам воле&дем термаыцязванмй олово- 
здч*те«Л ь5х%5зотреб«ольдах адов»

feaa *-гзп едо-мраяма в составе осаремедаой ужрша*» 
Вдномм путем акахоажмсге одоооо- ■ 

РВВМ8ВМІ -содадодай афНкоаамнх морфем о промзводаао! осжо- 
s©S S ода-- одам “йо овре'дайдаш «аовообравоватмьамк модамм, 
прм&хни, і'вздвшнм, вуэеетнуввде в данном немке ва рем» отв- 
яим реяний*'1» ■ :

аффооалымго ыювообуаеовамя в обмаотв ос- 
-врйюнвг^ у^рмааюго спортавного тврмяаообразовааяя обмсжявт- 
ся пред» в«в» тем, W его» «поооб ажрсчавяям образом вопмв- 
ауетоя в ейотоФбравэваши обтепаддсаального языке. При атом спо
собе моэбобравшеши ва первый влад выступают семавтдао-гракмв- 
тнчедеш ©йобедаоота дашзбрезавгшшх слов, дашкх всшсвзаотв 
лсежэоййтл -ротные средства мовообратдоя даж.обсзвачо-

?' IЛ яро «доатвір,мні»2. i^s«B,I9GI, ,c.I9.



имя однотипных спортввних Понятий.
Теням обраеом, в словообразовательной структура дериватов, 

сов лонных путем аффиксации, сргеяпеокв заложены ооиовы отрух- 
турной систематизация, что имеет кардинальное вивченеє для науче
ния теуминологин.

Ооновное лексическое зняченив дериватов, образованных аффик
сальным способом, выражается производящей основой. Африкой, кек 
правило, является обобщающим признаком. Они указывают на пуянаде 
лежность терминированного спортивного понятия в определенной 
классификвционной группе.

Наиболее продуктивной разновидностью аффиксального способа 
образования украинской спортивной терминолекоики является суффик
сация.

По характеру семантики слова-названия, входящие в украинскую 
спортивную лексику, делятся на такие группы;

I. Слова для обозначения названий спортивних предметов и 
понятий.

П. Слова для обозначения лиц по роду спортивных занятий.
Все слови для обозначения предметов и понятий, образованные 

аффиксальным способом, можно подразделить на следующие подгруп
пы:

')
1. Слова дач обозначения названий спортивного действия.
2. Слова для обозначения предметов спортивного онараи-ни.с,
3. Слова для обозначения спортивного инвентаря.
4. Слове для обозначения различных спортивных орудий дейст

вия.
5. Слова для обозначения меота спортивного действия.
6. Слова для обозначения некотср х свойств и првэнвксв спор

тивного действия.



Слова Этих групп украинской опорглваой лексика боздаются, 
главным образом» по тем аловообрпзовательиым моделям к способам 
словообразования, по- которым образован»» слова обиелитеретурного 

языка.
В некоторых работах по словообразования отмечается, что сло

вообразовательная модель характеризуется в первую очередь отляча- 
лма корфонологичесжмі особенностей слов того иля иного словообре- 
йоватеяьного типа, что не влияет, ян на оодаркяяие, ни на состав 
мет словЧ

Словообразовательные модели в нашем понимания - это конкрет 
№в бтруитуркне подтипы, которые входят в состав определенного 
словообразовательного типа в определяется по оообеяностям образо

вания производных слов.
'3 аврарсйз словообразовательных понятий словообразовательная 

модель явяяэтс? ^торостепеаной величиной по отноиеняп к словооб- 

.■.веоватеяьвому т
Нову?? гчодеобуэзоздтельнув модель порождают мотфонологичо- 

окие жвлеаяя» проиояэдалие в пределах одного в того же словосбре 
осдетельввго yes*,-которые не нарушают семантических и структур
ам зї.’^.-^й между мотивирована®? я котиэнруютим оловоми.

3 предлагаемой работе рассматривается 2414 укіявіи.ких спор 
тмвинх лекоек. Ив адх В9Э образованы еффиксалышм їлосі бом. Этот 

способ в сфере укрзийскоЙ спортивной «кокка представ?■«.-« сорока 
одной подал-г2 для образования спортивных лексем - названий не- 

"^"слоїюобрвзованяе современного русского литературного 
языка. Соилилого-лянгвчотическое исследование, под ред, М.В.Па
нова, М., 1968, о».II.

а -'рт ^строении моделей используются символы для обозначе
ния основа: глагсэдюй - ГО, имени сущест»стельного - СО, имени 
пгадвгательиогс - ПО, числительного - ПО, местоимения - МО, при
частия - ПрО и наречйой - НО.
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лйц g дввятнедд&Ш» - для ойртзоьанля лекоем - незнаний лед по 
іроду спортивной деятельности. Вот их списан: Ї. ГО t над: катан-» 
ЙД. ШЙйШ! варианты модели! и/ ГО t анид; перевтомленая. ЇХ£- 

еМ&ОШ <V ГО t |ння» шГш, йлыанипов и/ ГО ? ття: Ш- 
плаття. відОитт^. 2. уо < ф вио. gax, gg^e £1д. 3» ГО ♦ йа; 

Ш£&» ш£< 4. ГО * rta. Ж® 5. шй.

ШЙЙ&. й‘- Х&ІЖЬ Ш&лка; варианта моделе а/ go ♦ •

■Ш&: ШйіЙа. ШВУЩ. 7. гожа; 2Й&« ,1» £0 * pg- 
КЙняшгх вариант моданя: а/ СО ♦ интесЬяко -ів- » цедя: дротівн4- 

s&> штишЫ. арвЯівішь 9« aa,t.££Х-иац» жаі&аь 
йм. аав&шаь ю. віл ♦ со ♦ ж пШйййаа. Ижж4шж- 
Ц. аа/ со » ник; ggnlflg^f Х2. ПО * СО * аж; волокит 
із. рахт« ашйші. steam. и. со * >кяк: а£шиа, ш-

16, го т ник; ийчш. дашй- is; &xw ш£к., шаш. 

J7. РР-- ?гР ШЖ» 18. ср -е ок; Ky?HR<fe, гачок. 19, £0 ♦

IT nUiim, аілнйі. го. го * ?ель; езЫхш.» зі. щ_да» 
ШШЙ. £ШЙВй. 22. по ♦ ГО ♦ ок: поплзв&. 23. по + ГО + енв; 
ЖЖйЙВ- 24. пегид* СО * он; ВёЕёЖЙЖ’ 25. sa t CO f ок; 

ізакгДлок. 26, gg_*jg,j втулка, прокладка; вариант модели: £g +
НХІТйа- 27. ГО » Опте; дтрЙіМй» 28. £О»_нка; 

дАвзьнка, 29. СО * вд; лихн4. 30, р0 ♦■ чик; майданчик. 31. СО + 

g&J Ж*І2Й£. 32. ПО + і от;: pafaj СТ fe* ВШікиІТІЙ» 33. HjO +

SUWliCTb. страйк tm. 34. CO г,ств&: ДІДОЩ?^ ЙУР^ІГ 

BffigSB. 35. CO^jgj^ta^: атлетизм, динамізм, 38, CO * ика/іка: 
ШйВСТЖД» ШМІка* 37. £0 ХІШ? ЙПЕИЖІЙь

88. Г0 + анід: Фікоідія. ЕЖШ&ШЬ 39. £S-XM? ІШСТЙ» ЙЩЩг 

хй* 40. co ♦ аж: 2РЙ1Ц&, аац&. 41. ГО ♦ ’Отык да^исднс;



Названия ляп мужского а женского пала по роду спортивной 
ДВАТЪЛЬНОртЯ Образуются ПО следумиш моделям I І> 
шіййе» ШййМаь. 2. £&ХЖ: маша» айт. шшж 

8- С9..1.М&: мбж» ШМ&ШШ.І »аравят мидалл: а/ ГР ».дьн^; 

ЖйеЙ®щ, йаьальш* <• 8U-ja&: ШШІШ. Шей&ЕЫЬ- 

5. Й6-~£Ц: ЙВИДВ.19ЗД. трековак. гваовмд. 6. ГО t епь; гиебепь. 
LSmiAfe. щавещ.. 7. ГО » уя; Щ£ЙІД, Й11ІД- #• VO f ар: ї&СЙ~ 
Ш. Й2жЬ. 9. ££*-Л№ ШЙНІ. ВШййЬ 10. £0-1 aw иш- 

amm и. го_*_дйк8 itea. 12. гр t «: ж4ш- із. £о_±_м» 
ша- 14• kLt-ып mlsasm. щдіі fgna. eaifea. is. <&♦ 

щщ: аішнща, да», &ЗйаВй‘ 18. Гртдиая: м/зянод. захмо 

аащ. і7. цохда. шаіжіааща. айдатниш. їв. оо + вдш: 

говднг^. 19. ГР *■ чиха: плавчиха.

Продуктивность етил моделей в сфер? современной украинской 
спортивной лексика неодинакова и колеблется от одной лексемы до 
ста пятидесяти четырех.

Преобладающее большинство моделей аффиксального олонооОреас- 
ванжя служит для образования лекоем - имен существительных муж
ского рода. Так, ив всех моделей, представленных в сфере спортив
ной лексике для образования названий не-лвд, 22 служат для обрв- 
аовашпя имен существительных мужского рода,-14 - имен существи
тельных жеваного рода и лишь 5 - имен существительных среднего 
рода. В образовании названий лиц иопольэуетоя 13 моделей для 
имен существительных мужского рода и лишь 6 - дая женского.

Приведенные модели свидетельствуют также о том, что в процес
се дериваций спортивных наименований в рода производящих основ 
іаше всего выступают глагольные и оснолы имен существительных,
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реже - имев прилагательных а причастий.
Моделей, где в качестве производящих оояов функционирую? 

гда.ола, насчитывается 19, из них дая образования спортивных яа- 
в л ней ив-лип - 10 и 9 - для номинации- спортивных названий жад,

Моделей, у которых в роли производящих основ фигурируют вме- 
на существительные, зафиксировано 28. Среда них 20 - для образо* 
нанял опортивапх названой не-лад к 8 - для названий лад.

Основы от имев првлагательиых функционируют лишь в одной мо
дели для образования спортивных назва іий не-лад я э двух - назва
ний лад. .

Основа причастия выступает производящей основой лишь В огчой 
модели названий не-лад.

Пр* дзравнцяа лексем аффиксальным опоообом прокоходят все те 
же морфонслстическве и акцентуационные изменения, что я при обра- 
воданкм общеупотребительной лексики.

К продуктивным способам оловообразЬваиия современной укрепи- 
ской спортивной лексики принадлежит снштаковко-морфологачедаиі? 
способ. Словосложение илы осаовосложеиие а аббревиация являются 
осаоввкын оредотвамя трансформация терминологических словосочета
ний в отдельный олова - спортивные лексемы. При деривация спортив
ных лексем ПО втому способу используется 20 моделей. И» НИХ две 
модели служат основой для, образования спортивных названий лиц и 
18 - названий на-лвд: I. СОа*кинте^ико.
бином/р. хвилемір. висотомґр. 2. СО + иятеріяке -е-^Д_Г0_Х-^! 

скелелаз /название ладе по роду спортивной деятельности/.
півоберт, напівзахяст. 4.

СО: самозахист, самомасаж; вариант модели: а/ U0 » интерфико -о~*

СО <■ і1 ня: самозбудження. самострахування; б/ M0..X-S6',££PJilKfi-~fc ♦



льодохідний l£r

. '-e- + Ih «бшюноэд&гняа. S&~
*=«=«•■ . *

- 14 >
я<„ uta» b. UJUJSU^ “““

ZZL. «««/. e. HO ♦ ro tl. ata ЫИИВ»/«»я-
7 w ТТ^ГГгО + A- /название спиоо-
вне приемы и оваряда/. ?• У2Х£2Хй’
м» кж/мш. в. гл > -*й -о- * « SMHSUW.

.: к«,^№. н. «“-

ст-Ыа. ю. пс^ Ял-ийаОаЬ1 ваамаиЬ 

ИямиШжЛш. п. яд * -«- -о- * иН/еиа/’Uti
бита. поюак>»»н. ISJBsfea- 12 • ЦДЩИЛЛ* Ч1*9еми|*’

■■ із.
«Ш, и-'ШЛДМ-- аишми». шмег

їй мс -- - * го 2ан°Е^™ь&ь ЗШЖ
Ыгм- и- .вйа^^а'

1-йййаа’( л0 + .ц?.^кс -о- *- сен адада,. йШШ’
саЙОСХОПЛіР'ЙІЯІ » «Hii«i

Е1М«5««»»««««»="0"0* “• °<”“мм"“. “

«•«“ н«* -
Л «»»«/■ «— »Й«^’“ЬШв /10 ““* 

лея/ я ааречяя /І являл/’* ■_ '■ .і- . ' •
(frapi-ffpttMf лексемы - именя пуалагвтяляные ue имеют оамоо^ая- 

тильного упст робленая* Они исдовмуотоя в роли квалификвторов в 
гячлциииу •еар^аиолагачеоких словосочетаниях, То же можно сказать 

а о лекоемах-наречиях, ..
В составе современной украинской спортивной лексики иредстнв- 

лааа болиде гррта ддраэатов-аббревиатур /61 единица/, образован

ных снягаксяко-к^рфажогмч^оким опоообом, причем в процессе обрв-
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90ВЯНВЯ украинской ППОртЯВНОЙ ЛЄКСЯКИ ЯСПОЛЬЗуртСЯ В ее ВЯрИввТМ 

яббревянпия - яняпиальная, частичная и кпмбиниртмнняк

В составе украинской спортивной лексикя вняндано 23 ЙВЯЦ* 

«льнах деривата: jJJOSfll /дитяча юиапъкв спортивна школа/, ЦСКА 
/Центральний спортивней клуб Армії/, МОК ЛИживродивЙ ОлімпІЙ 

едкий Комітет/, ДГСААФ /Добровільне товариство сприяння яртП, 
авіації і флоту/, ДСТ /лоб повільне спортивне товариство/, JAQ 
СРСР /Федерація авіаційного спорту Српр/, ГСО /готовив до поні 
тарної оборони/, СКЛА /Спортивний комітет дружніх армій/, 0№ 
/спортивна школа молоді/, ФСМ /Федерація спортивно! медицини/, 
ГПО /готовий до прап! І оборони/, СКА /Спортивний йду* Армії/ н 
другие.

Группа частичных аббревиатур насчитывает 3? ялинии, модель 
которых представлена знумп вариантами: а/ дериваты, возиюти» 
путем соединения двух усеченных основ терминологического ОЛОВОМ, 

тетания, например: фізорг /фізкультурний оргя ні затор/ j б/ дерет.*» 
ты, возникшие путем соединения усеченной основы пертоГо слове <'• 
вторым полным еловом: спортзал. спортклуб, спортмайданчик. фі"..;з 
Ж3<а н т д.

Следует отметить, что второй вариант модели, по которой пог 
зуются пестичные аббревиатуры, более продуктивен в сфере спорти» 

so3 лекожя. . ' •
, Отдельную группу частичных аббревиатур образуют сложные ол- 

да о интернациональными я усеченными компснечтями* автот вело ,

1 См.: Л.Н.Руднева. О словах ня авто- в современном ртосксм 
языке. - ’’Вопросы руоского языкознания”,выл.I,Изд-во Мо-ковскгхго 
университета, 1976, с.172; Н.М.Шанский. Очерки по русскому олово 
образованию, Изд-во МГУ, 1968, с.279; Грамматика современного ту 
сг ого литературного языка. Изд-во ’’Наука”. М., 1970,. о.176. Неко
торые исследователи полагают, что такие слова занимают промежуток 
ное место между собственно сложными словами и сложносскреденвымя
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МОТО—. ав!Вт апорт-. которые легло соединяются о украинскими 

/славянскими/ ж иноязычными слова», например: евтооани. авто- 
£te: ша&а. амтами? иагпЕЙці,» иотрдпйИеі щадив**? 
опору Інвентар, опорглот^ в другие.

Отдельной моделью аббревиатур смешанного типа следует счи
тать такие новые названия спортивных снарядов я инвентаря, обра
зуемые путем соединения имени существительного - наименования 
предмета в инициальной аббревиатуры «от словосочетания - названия 
учреждения, где наготовлен данный снаряд, например: тп/ба ЦЛСІ 
/Центральна лабораторія опортавного інвентаря/ - приспособление 
для измерения результатов в прыжках в длину. Таким об роз ом, все
го спортивных лексем, образованных сиитакоико-морфологическим 
способом, - І81 единица. Это дает основание утверждать, что дери
ваты, образованные таким способом, составляют заметный плаот в со
ставе современной украинской спортивной лексика.

Значительно реже в сфере украинской спортивной лексики иополь 
зуется морфолого-оннтаксичеокий способ словообразования. Этим 
способом образовано лишь 63 украинские спортивные лексемы. Совре
менная украинская спортивная лексика пополняется новыми лексема
ми, образованными мотфолого-оинтакоаческим способом, вследствие 
лекоикелазация грамматических форм /теким обрезом возникают преи
мущественно лексемы - наречия, например: бігом, галопом. крутом, 
Протихбдом, даоса.' ялинкою и др./ и субстантивации имен njsuiara- 
т^львах и причастий, например: стерновий, тренерська, нападаючий. 

aawamnfr а др.
Честь лексем, образованных этим способом, в*-зникла і бедст

вие так называемой вллчптической субстантиваций. К етой группе

1 Си.: В.В.Лопатин. Субстантивация как способ словосбрдзова- 
аня в современном русском литературном языке. -"Русский язык. Грам
матические исследования", Изд-во "Наука"; И., 1967, с. 225.
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принадлежат субстантявировеннне «мене прилагательные' - юаяонжш 
словосочетаний жмени прилагательного а имена существительного:

УАЙ - ГГгеЫй! ютовий УМР - жутовай; оллнрддятвмет- 
22иЛ_хзй - авашаатжиша? nwin. tei!. абдажа-ід^ - 
иэей. £ш£да8 йаді - зййа; башІїШі«
бокова и др. Вследствие того, что ситуативный контекст исключает 
рввличаое понимание этих словоссчетеней, возникает воэможность 
опущения их компонентов - имея существительных. Квалификаторы 
имев прилагательных, приобретая свойства квалифзпяруемых ими имея 
существительных, начинают функционировать самостоятельно. Однако 
воегда есть возможность в случае надобности реконструировать по 
таким оубстаптнвировашнш именам прилагательным вое словосочета
ние.

К продухтиваым способам словообразования в сфере ооврсмеш-ой 
ухріанской спортивной лексики принадлежит также авкскко-самвнтя- 
чосккй способ. Eto продуктивность обусловлена принципом паредаг- 
im ячеек ой экономия в яаже. Этям способом в современном ухраяя- 
оком литературном явила образовано 367 уктрйНокях спортивных ЛЭК- 
сем. Все спортивные дериваты, провзведеядые лексако-семаатяческиж 
способом. распадаются на несколько групп в вавясвмости от харак
тера отнесений с темп лак семами, которые послухали ооновой для 

жх образования.
Первую группу составляют опортидаве дериваты, всэяяявие 

вояедствае выделения новых леясико-ееиавтячвскжх вариантов слова 
/В2ЙГ.а ФУТбЙШ» Такогс рода «поргивные
дериваты явля-тся не седельными лехеемамв, а лякь специализиро
ванными лехско-оемаатлческимн эариантамн, рноятрыадями семантиче
скую структуру общеупотребительных слов. В украинской спортивной 
лехонке сравнительно немало лехоем, вазникялх вследствие выдало- 



няя я специалиавпии нових лекоико-се'ыаптическях вариантов слов, 

/всего 132/.
Зо вторую группу входят спортивные лексемы, которые представ

ляют, собой результат метафорического переосмысления одного из зна
чений поляоемичного олова /кінь - животное - кінь - гимнастиче
ский снаряд? пагкулъ - инструмент - цашМ - спортивная Фигура? 
дбчка - сосуд - бочка - спортивная фигуре/. В процессе дерява- 
пии тисвх лексем происходит разрыв о лекоемама, которце послуша
ли да них ооновой. к зто приводит г тому. что между новообразо
ваниями и базовыми лексемами устанавливаются омонимические отзо- 
пения. Дериватов, образованных таким способом, немало в современ
ной украинской споргнвиой лексике. Всего ах 163. Однако, в ваяя 
дим ввчнаает проявляться тенденция к их умоньиеаив, обусловлен
ная тем, что дериваты, образованные лексико-семантическим спосо
бом, ольвкои в обоцах чертах выражает оущнооть обозначаемого, за
трудняют классификацию спортивных упражнений и т.д.

Третья группа состоит.ян опортазнях лексем, возникши вслед
ствие метонвмйчаехбго перенесения наименований. В украинской опор- 

* ы *тквасв лексике они составляют неболміу® группу, например: goj> 
'йи.% "steer. "steoTi "аш". "wte". “tea", "saat- 

xdra* а др. Все «гортанные дериваты, во&някаяе путем метонимиче
ского перенесе имя, принадлежат к именам оуаеотвательным. Они 
объединяются а адаиую лексико-семантическую группу - названая 
спортивных фигур.

Образование украинской спортивной лексика лекоико-семвнтиче- 
вшш опоообом происходит по тем же правилам, что и обрезохвяие 

.общеупотребительных шов.
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Во второй главе "Иноязычные слова в составе современной 
уггвяяской спортивней лексики" рассматривается заимствование спор
тивных терпинов из резных индоевропейских и неиилоеэропейоко каи
ков. Это один из весьма продуктивных способов пополнения современ
ней украинской спортивной лексики.

В спортивной лексика современного украинского литературного 
языка имеется 709 слов, соотносительных со словами различных 
языков, что составляет приблизительно 30£ воей совокупности укра
инской спортивной лексики.

Вся система опортнввмх дериватов-заимствований характеризу
ется в украинском языке двумя особенностями: пестротой языкового 
матервеле в зависимости от источников прожохождвши отдельных 
слов, производящих оонов и морфем я значительны! однообразием 
грамматических и словообразовательных способов а приемов Теркине- 
логического ссвоепия этого лекожчеакаго материала. Подавляющее 
болыяинство заимствований - спортивних лексем оформляются в укро- 
иноком языке как имела существительные мужского роде второго скло
нения /диск. Фінал. боксер, рльиіи/от, лідер/, часть заимствова

ний - как имена существительные женского рода первого склонения 
/яхта, штанга, реп Им/ и изредка - третьего склонения /оп1£^£Ь< 

гантель, педаль/. Некоторые заимствования в украинском языке явля
ются несклоняемыми именами существительными /ралі, ц4г&1, й£рб1. 

дзр-д6/. Буквально единичные заимствования оформляются как имени 
существительные pluralia tantusi /иЙЫ.

Кроме дериватов, заимствованных из других языков, так ска
зать, в "готовом" виде, в украинской спортивной лексике имеется 
известное количество /всего 166/ слов, относящихся к собственно 
украинским, поскольку в них заимствованы лйиь проазподяийе основы 
/ст^нд-овяй. масофон-рький/ либо корпение морфем» /#OKrl?,4uz»
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В такой гадила лекскки болыге воете отприлагатальных образований 
/ПЗ/, несколько меньше - отглагсльвых /53/.

В пределах оовремеВноЗ украинской сяоргыной лексаки наблс- 
двауся небольшое колжчество лексем, образованных в резное время 
вследствие объединен»! двух корней - древнегреческих /вташі. 

хгснРцегв. онам^метв и др.» всего 22/, латинских /трансуjgjfl. 
I дарадет/ м древнегреческих о латявокими /щодюй, <;п|Р&Ш>» 

біатлон к хр,| .всего II легсем/г
На даец перечень языков, ва которых заимствована спортив

ные термин*, я количество этих заимствований: из английского - 
181, французского -169, латинского - 89, голландского - 86, не
мецкого - 73, древнегрзческого - 69, итальянского - 15, персид
ского - 5, японского - 5, В8 твркоках языков - 4, норвежского - 
4, польскою - 2, испанского, арабского, эскимосского, квтайаю- 

ГО, глведсхого а финского - по I лексеме.
Как свидетельствует представленный перечень, больше всего 

ОТОЬ'ИЬНЬУ ;ртВбв’4 В уг ГЛИНСКОМ языке Заимствовано главным обрезом 
черза поорвдечва адсского языка из живых европейских языков /анг- 
ляйского, фраацуэсксго, голландского, немецкого, итальянского/ н 

двух клавси-гевйзх - дреачегреч&сксгс в латинского.
В еоствуа лекпияааких мдмотьоьанвй современной украинской 

спортивной хддвига значательное место занимают интернационалззми 
/34% от восх Еаймотвованей/, Столь значительное количество интер- 
воцаонплизыов в составе украинской спортивной лексики обусловле
но правде' всего екотралангвветичеоиймя причинами: интернацисиади- 
зациай самого спорта.

Г.др?м янтернадионвльной спортивной лексика являются заимство
вании as аяглйГ.сиого языка. Из общего чиола спортивных дериватов 
/24Й дирлцн/ литернадионалиямы-англицизмы состагллют 39 идинац 
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/пут. бадмінтон, баскетбол, боно, ролейболГ, спор?. фініва &T6«fe 

и ху./, Затем следуют явтерчаЦЕОяелизьй, сосгзосамне оо словомж 
френцувского яамка /бар’єр, детбв. насажу«ріgr^t в др. - 66/, 

лятжяского /дистанція, юніор м лр. - ЗІ/, древнегреческого /ехго 
бат, атлет, отвдіо'в ж др. - 22/, немецкого /альпешток. 
тпкір ж Др. - 9/, итаиялского /реготе, оплато. .фінал я до. - 
8/, голлпядокого /gynjj. яіта ж др. -7/, йорзсжского /слалом. т&- 
ленстж я др. - 4/» японского /лкйг-джетдг. дею-де - 2/, ооедл на

ми корня древнегреческого о корней латинского /біатл/е. дело- 
дрок - 2/, вакамоосксго /ка/и - 1/. В составе яитерашджоналйзмоя 
функционируют такие я русские по происхождению лексема /спарта
кіада. "к^Рбут* я др./.

В заулхнеяяа дассертагщп едрлаав обцие вывода, определены 
основные тенденция раэватия украипокой сзоргав&сй лексжкк а оовет- 
окуп епоху. Исследования показало, что обзда вакояомеряостк рпзвк- 
тне украинской спортиэяой лексики во местом ядешячш о реавитне» 
опортивеой лексика современного русского языха. В дексйхо-слорооо- 
рЕзоватальвсй структуре современной укреинской спортивной лексагл 
вюолтатся все присуще современному украинскому литервтуро.-’т-гу 
язику способы аловообрвэованяя, которые своеобразно жспольвуютск 
при производства отде.-з.ных лексяко-оемаятяческах рвэредов оно; 
’T83RHX дериватов современного украинского латвратуряого языка.

Современная украинская опоргавдая лексзхв является целостной 
системой, в состав которой входят собственно украинские, оозніюс 
точпославяяскее и обаеолавявекяе структурные дериваты, а также 

иностранные 38ВМСТВ0ВЯНИЯ.
Средн заимствованной спортивней лексики наибольшее вмикеоп-. 

слов английского я фрчппуэекого прслохоадеиил. Возможности для 
заимствований открывались благодаря эхотралйягвистячвбкйм Флхтл-
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рем: тесным контактам Россы, в состав которой входила Украяна, 
о этими странами. Определенную роль сыграли также и факторы 
знутрхиингввстичеоквв: потребность в обозначении новых понятий, 
отрешение к сжатости наименований, положительные стороны нейт
ральности терминов, аспслочащей какие бы то ни было нежелатель
ные во ооциации. ? '

Интернациональный характер современного апорта, грандиозные 
масштабы спортивных форумов и рааанряициеоя о каждым годом воз
можности интернационального общения хак спортсменов, так и специа
листов в области апорта, обмен спортивной информацией активно со
действует дальней интернационализации спортивной лексика. В наше 
время в соотаве лексических заимствований украинской спортивной 
леконки значительное место /более одной трети/ занимают терммнн- 
интернацяовализмы.
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